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BCTYII

MeTo0 BHBYEHHSI OCBiTHHOI KOMNOHeHTH «Komm’rorepHi TexHosorii y
Jexkcukorpagii Ta mepekygagi» € ¢GopmyBaHHA |y 37400yBadiB  APYTroro
(MaricTpechbKoro) piBHsSI BUILOI OCBITH (PaXOBUX KOMIETEHTHOCTEH, HEOOXITHUX s
€(EeKTUBHOTO 3aCTOCYBAaHHS Cy4YaCHUX KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOT1H Y IeKCUKOTpadi1uHin
Ta mepekaaganbkid AisabHOCTI. OCBITHS KOMIIOHEHTa OpIEHTOBaHa Ha PO3BUTOK
HAaBUYOK CTBOPEHHS, BUKOPUCTAHHS Ta KPUTHUYHOTO aHali3y €JIEKTPOHHHUX CIOBHHKIB,
KOPITyCiB, MepeKIIalallbKuX iaTdhopM Ta TEPMIHOJOTIUHUX 0a3 JaHUX 13 3aTy4CHHSIM
u(pOBUX IHCTPYMEHTIB, a TAaKOXX Ha OBOJOJIHHS METOJaMH aBTOMAaTH30BAaHOTO
aHaJi3y MOBHUX JIaHUX JIJIS PO3B’SI3aHHS MPUKIAIHUX JIIHTBICTUYHUX 3aBJaHb y chepi
nepeksaay Ta JeKcukorpadii.

OCHOBHMMM 3aBJIAHHSIMM BUBYEHHS OCBITHHOI KOMIIOHEHTH €:

1) o3HalioMuTH 3700yBaviB OCBITH 3 KIFOYOBHMH TOHSATTSMHM, KOHIICHIIISIMH,
maxogaMyd Ta  METOIaMU KOMIT FOTEPHOT  JIIHTBICTHKHU, KJ1acuQiKaIiero,
(yHKLIOHATBHUMHU OCOOJIMBOCTSMH Ta 3aCTOCYBAaHHSAM ii OCHOBHHX IHCTPYMEHTIB 1
IPOJYKTIB y JIEKCUKOIpadii Ta nepekiail;

2) chopMyBaTH MPAKTUYHI HABUYKU POOOTH 3 OCHOBHUMH THUIIAMHU IU(PPOBUX
IHCTPYMEHTIB, LI0 BHUKOPUCTOBYIOTHbCA B JIEKCUKOrpadiuHiii Ta mnepekianaubKii
JISITLHOCTI;

3) o3HaiioMuTH 37100yBaviB OCBITHU 3 METOAAMHU CTBOPEHHS, pelaryBaHHS Ta
€(EeKTUBHOTO BUKOPHUCTAHHS €EKTPOHHUX CIOBHHKIB Ta TEPMIHOJOTIYHUX 0a3 JaHHUX
JUTSL PI3HUX JIIHTBICTHYHHX 3aBJIaHb;

4) pO3BHHYTH YMIHHS TPAIIOBAaTH 3 KOPIYCAMH TEKCTIB SK 1HCTPYMEHTOM LIS
JIHTBICTUYHOTO aHANI3y, TMepeKiIaay, BWIYYEHHS TEPMIHOJOTII Ta pPO3poOKH
JeKcUKorpadiYHUX PECypCiB;

5) migrotyBaTH CTYACHTIB 10 CaMOCTIHHOI po3poOKHM Ta ajganTarlii mudpoBHX
pilieHb AJis NOTpeO MPUKIAAHOL JTIHIBICTUKH.

Indopmauiitnuii 00csr 0CBITHHOI KOMIIOHEHTH

MoayJs 1. IToTeHuiag KoM’ OTEPHUX TEXHOJIOTIH Yy JIeKCMKOrpagii Ta
nepeKJIaii.

Tema 1. TloHsSTTS, METOIU Ta MPOJYKTU KOMI FOTEPHOI JIIHIBICTUKHU. PO3BUTOK
171eH, Teopii, MAX01B 1 METOIIB KOMIT IOTEPHOI JIIHTBICTUKH. [IpoayKTH KOMIT FOTEpHOT
JIHTBICTHKHU: JIOCATHEHHS Ta TPOOJIEMHU.

Tema 2. Komm’roTepHa JIHTBICTHKA VS KopiycHa JiiHrBicTuka. CyTHICTB,
OpeIMeT 1 3aBJaHHS KOPIyCHOI JIHIBICTUKH. KopmycHa MIHIBICTMKAa Yy CHCTEMI
MOBO3HABYUX JUCHUILUTIH. TUNONOTis TOCTIKEHD Y LIApUH1 KOPITYCHOI'O MOBO3HABCTBA.

Tema 3. Kopmyc TekcTiB mpupogHOi MOBHU. THUIOJIOTiS Ta OrJsj 1CHYNOYHUX
koprnyciB. Komm’roTepHi mporpamu, 0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIs aHANI3y JaHHUX
Koprycy. Orisjy KOpINyCHUX IHCTPYMEHTIB JJIS aHalli3y Ta €KCTPAKIIi JEeKCUYHOI
iH(opMmarii (perynspHi Bupa3u Ta MOpQOJIOTIYHUN aHai3).



Tema 4. Jlekcukorpadiss sk Teopis Ta TMpaKkTHKa YyKIAJAaHHS CIOBHHKIB.
CyuacHa nekcukorpadiyHa mnapaaurma. Micne nekcukorpadii cepen  1HIIMX
MOBO3HABYMX JUCHUILTIH. TeopeTuyHi 3acaau JeKcukorpadgii.

Tema 5. Ilpunuunu knacugikamii cnoBHuKiB. Etanu nexkcukorpadiunoi
nisibHOCTI. ba3oBl mapameTpu TUIIONOri3amii CIOBHUKIB. TUHONOrisE KOMI FOTEPHHUX
cinoBHMKIB. CTBOpEHHSI 1 BUKOPUCTaHHS KOMII IOTEPHUX CJIOBHMKIB. TuUIonoris
KOMIT FOTEePHUX CIIOBHHKIB.

Tema 6. Icropiss pO3BUTKY KOpPIyCHOI Jekcukorpadii. ABTomaTu3zauis Ta
ONTHUMI3allisl JEKCUKOrpapiyHOi AISUIBHOCTI MO YKJIAJaHHIO NanepoOBHX CIIOBHUKIB.
TexHo0r1i CTBOPEHHS KOPITYCHUX CIIOBHHUKIB.

Tema 7. Ilepexnagna nexcuxkorpadis. Tepminorpadis, TEpMIHOJOTTYHI OaHKH.

Tema 8. Kopmychi TexHosorii y nepekinazui. [lapanenbHi Ta 3iCTaBHI KOPIYCH Y
NepeKIafanbkuX JOCHDKeHHAX. KoprmycHi 1HCTpyMeHTH Ta tuiatGopmu s
nepeknanayda (Sketch Engine, AntConc, ParaConc, CorpusMate). Mikpokopiycu y
raJly3eBOMY TMEpeKIai.

AJITOPUTM MiATOTOBKH 10 CEMIHAPCHKOI'0 3aAHATTS:

— BU3HAUTE MUTAHHS JUIS MIATOTOBKY J0 3aHATTS (MarOTh OyTH PO3TJSHYTI YCi
MUTaHHs, BKa3aHl y IJIaHl CeMIHAPCHKOTO 3aHATTSA);

—  ONpALIOMTE JKEpelia, 3a3HaueHl B CIUCKY JIiTepaTypu (OCHOBHI, IOMOMIXH1),
Ta MA0EPITh CAMOCTIHHO JKepena, IKl MOKYTb OYTH BUKOPHUCTAHI IiJ] 4ac MirOTOBKH
JIO BIJITTOBITHOTO CEMIHAPCHKOTO 3aHSATTS,

— ompaionTe po3auid (TemMu abo maparpadu), y SIKUX PO3KPUTO TMHUTAHHS
CEMIHAPCHKOTO 3aHITTS;

— BW3HAYTE OCHOBHI /TS 3ACBOEHHS TIOHSTTS 3 TEMU;

— 3aHOTYHTE MpoYnTaHy iHGOpMAIIifo, IS KPAIIoro 3aCBOEHHS MaTepialy;

— CKJIQAITh IUIAH BIAMOBIAl HA KOXKHE MUTAHHS,

— miadepiTh BIAMOBIIHUM UTFOCTpATUBHUIN MaTepial 40 TEMHU;

— BH3HA4Te MpoOJIEeMH B OINpalbOBAaHOMY Marepiaji, sIKi BU HEIOCTaTHBO
3pO3yMiJIM: 3 [HUMH TWTAaHHSIMH BH 3MOXETE 3BEPHYTHCS Ha KOHCYJbTAIlii 0
BHKJIaJ1a4a;

— 3aJydiTh JOJATKOBMM Marepiayn ajis BianoBiai (mpesentanii PowerPoint,
aBTCHTHYHI BI1JICO TOIIO);

— TIepEeBIPTE 3aCBOEHHI MaTepia, BIAMOBIAAIOYM HA MUTAHHS T4 BUKOHYIOUH
3aBJIaHHS JJI CAMOKOHTPOJIIO;

— BHKOHAWTE MpaKTHYHE 3aBIAaHHS.



MOJIVJIb 1.

HNOTEHIIAJ KOMIPIOTEPHUX TEXHOJIOI'IA ¥
JEKCUKOI'PA®II TA IEPEKJIAJL.

Ceminapcbke 3aHaTTs Ne 1.

Tema: Ilonammas, memoou ma npooyKmu KOMn’1omepHoi 1in2eicmuKu.

Ilnan:

1. Komm’rorepHa miHrBicTHKa: 0a30B1 MOHATTS 1 METOIM JTOCTIKEHHS.

2. Po3BuTOK i/1€#, TEOPIH, IMiIXOIB 1 METOIIB KOMIT IOTEPHOI JIIHTBICTHUKH.
3. [TponykTu KOMIT' FOTEPHO1 JTIHTBICTUKU: TOCATHEHHS Ta MPOOJIEMHU.

3anuTaHHA i 3aBJaHHS JJ CAMOKOHTPOJIIO:

1. OxkpecaiTe 6a30B1 MOHATTS KOMIT I0T€PHO] JIIHTBICTHKH.

2. SIKi OCHOBHI METOAM BUKOPHUCTOBYIOTHCS KOMIT IOTEPHOIO JIIHTBICTUKOIO
JUISl aHAJI13y MOBHUX JAaHUX?

3. Sk eBOJNIOLIOHYBaJIM MIAXOAM Ta TEOPETHYHI 3acajd KOMII FOTEPHOI
JIHTBICTUKH?

4. OxapakTepu3yiTe OCHOBHI THUIM MPOIYKTIB KOMIT IOTEPHOi JIIHTBICTUKHU

(KopIycH, CIIOBHUKH, CHCTEMH OOPOOKH MOBHU TOIIIO).
IIpakTu4He 3aBIaHHS:

1. [TpoBeniTh aHami3 MOMYyJISPHUX MPOAYKTIB KOMIT IOTEPHOI JIIHTBICTHKA
(Google Translate, Grammarly, DeepL, Linguee, ChatGPT) na npeaMet e(peKTUBHOCTI
iXHPOTO BUKOPHMCTAHHSI y BUPIIICHH] JIHTBICTUYHHMX 3aBJaHb, TAKUX SK MAallMHHUN
nepeKsiajl, KOPEKIisl TEKCTy, BUSIBJICHHS IOMUJIOK, CEMAaHTUYHUM aHaji3 TOIIO.
[lepexnaaiTe abo mepeBipTe KijdbKa TEKCTIB (Hampukiai, TekcTtoBl ypuBku 200-300
CJIB) PI3HMMHU I1HCTPYMEHTAMHM Ta OI[IHUTH TOYHICThb, IIBHJKICTH 1 BiATOBIJTHICTH
pe3yJbTaTiB, 3BEPHITH yBary Ha rpaMaTh4Hi, CCMaHTUYHI Ta CTHJIICTUYHI aCIeKT.

2. OO0epiTh ABa MPOAYKTH Ta MOPIBHANWTE OTPUMAaHI pe3yJbTaTH 3a TaAKUMHU
KpuTepisiMu: 1) TOUHICTB, 2) MIBUAKICTE 00pOOKH, 3) aleKBAaTHICTD MEpPEKIIaay/aHaizy,
4) MOCTYIHICTb JIJIs1 KOPUCTYBAUIB.

PexomenoBana jiteparypa

1. Bomommn B. I'. Komm’rorepHa miHrBicTMkKa : HaBd. noci0. Cymwu
VYHiBepcurercbka kHura, 2004. 382 c.

2. Hapuyx H. II. Komm’rorepHa JiHrBiCTHKAa (aBTOMaTU4YHE OIPAIFOBAHHS
Tekcty) : miapyuyHuk. KuiB : BugaBHuuo-nonirpadiuauii unentp «KuiBchbkui
yHiBepcuteT», 2008. 351 c.

3. Kapmninosceka €. A. Beryn g0 koM’ rotepHoi JiHrBicTukd. Jlonenpk, 2003.



188 c.
4. Kopmycna miarsictuka / B. A. [llupokos, O. B. byrakos, T. O. I'ps3nyxina ta

1. KuiB : [JoBipa, 2005. 471 c.
5. IHaptuxo 3. B. IlpuknmagHa 1 KOMII'IOT€pHA JIIHITBICTHKA :@ BCTYyH JI0

cnetianbHOcTi. JIbBIB : Hayka, 2008. 224 c.
6. @iminosa H. M. Betyn no npukinagHoi JiHrBICTUKH. MoentoBaHHSl Y MOBI :

HaB4y. mnoci0. MuxonaiB : Bun-Bo Har. yH-Ty kopaOneOynyBaHHs M. Aamipana
Maxkaposa, 2004. 32 c.



Ceminapcbke 3aHATTS Ne 2

Tema: Komn’romepna ninzeicmuka vs KOpnycHa JiH28iCMUKa.

Ilnan:

l. CyTHICTb, IPEIMET 1 3aBAaHHS KOPIYCHOI JIHTBICTHUKH.

2. KopnycHa niHrBicTHKA y CHCTEM1 MOBO3HABYUX JUCITUTLIIH.
3. Tunosorist 1OCHIIKEHb y LIAPUHI KOPITYCHOTO MOBO3HABCTBA.
4. MetonoJ0ris CTBOPEHHS Ta aHaJI13y MOBHHUX KOPITYCIB.

5. [IpakTuyHe 3acTOCyBaHHA TEXHOJIOTIH KOPIYCHOI JIHIBICTUKH B
MOBO3HABUHUX JOCIIIKEHHSIX.

3anuTaHH i 3aBJaHHSA JJISI CAMOKOHTPOJIIO:

1. OxapakTepusyite mnpeaMeT 1 3aBJaHHS KOPIYCHOI JIHTBICTHMKU SK Taly3l
MPUKJIATHOTO MOBO3HABCTBA.

2. SIx1 HOB1 JTOCJITHULIBKI MOYKJIMBOCTI HAaJa€ KOPIyCHA JIHIBICTUKA Y TOPIBHIHHI
13 TpaIULIIMHUMU TiAX0AaMu?

3. [IpoanainizyiiTe BIAMIHHOCTI MI3K KOMII’ FOTEPHOIO Ta KOPITYCHOIO JIIHTBICTUKH. SIK
Bu BBakaeTe, HaCKUIbKM BUIPABJAAHUM € BUOKPEMJICHHS KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH SIK
OKpeMoi ramy3i?

4. Ha3BiTh BIIMIHHOCTI MIX KOPITyCO-0a30BaHUMHU Ta KOPIYCO-OPIEHTOBAHUMU
JOCIIKEHHSIMU.

5. Ha Bamy gymMKy, uu MaroTh KOPITYCHI TEXHOJIOTIi MEPCIEKTUBU BUKOPUCTAHHS Y
MPUKIAIHIX MOBO3HABUMX CTY/ISX B YMOBaX PO3BUTKY 3aCTOCYHKIB IITYYHOTO
THTENEeKTY?

IIpakTH4He 3aBXaHHA:

l. CTBOpITH MiHI-KOPITYC aHOTALI HAYKOBUX CTaTeH 3a 00paHOI0 TEMATHKOIO
(exosoris, MpPUKJIaIHE MOBO3HABCTBO, MeauIimHa 1 T. 1H.) (10 000 cioBOBkUBaHb) 3a
TaKUM aJITOPUTMOM:

An2opumm cmeopeHHa MiHi-Kopnycy aHomayil
Haykoeux cmamedli 3 NPUKAAOHOI MiH28ICMUKU.

LDIY corpus (do-it-yourself corpus)

LMmiHi-Kopnyc aHoTaLin aHITOMOBHUX HayKOBUX CTaTel 3 NpuknagHoi/
KOoMN'toTepHOI NiHreictukm (10- 15 aHoTauin)
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Kpok 8

UBiakpusaemo crtatTio v .txt popmarTi i opopmnaemo header

<HasBa xypHany>

<BMMNYCK, PiK, CTOPiHKKW>
<Hasga cTaTTi>

<AsTOp 1>

<AsTOp 2>
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. ¥
n 36eplraEMO ¢a Mn A dlalogue s successful when thers is aligrment between the speakers, at different linpuistic levels.

In this work, we consider the dlalogue occurring between interlocutors engaged in a collaborative
learning task, where they are evaluated on how well they performed and how much they leasnt. our
main contribution is to propose new sutomatic measures to study allgnment; focusing on lexlcal

t, and @ new alipoment romtext that we introduce tersed as bekaviowral alipament (whem

an imstruction glven by one interlocutor was followed with concrete actlons in a physical environ
ment by amot + Thus we propose sethodologles to create a llok between what was sald, and
what was done 43 a conseguence, To do S0, we Tocus on expressions related to the task in the situ-

ated activity, These expressions are minimally required by the interlecutors to make progress in the
task. We then cbserve how these local allgnment contexts bulld to dialogue level phenomesa; suc

cess In the task, what distinguishes our appreach from other works, is the treatment of alignment
a5 @ procedure that occurs in stages. Since we utilise a datase?l of spontaneous speech dialogees
elicited from children, & second contribution of our work is to study how spontancoss speech phe

nomens (sech a3 when interlocutors say "uh®, “oh”

+ + ) are wied In the process of allgneent,

Lastly, we make public the dataset! to study alipwent in educational dialogues. Dur resalts show
that all tesms lexically and behaviourally align to scee degree regardless of their performance and
learaing, and cur measures capture that teams that did not succeed in the vask were simply slower

to collaborate, Thas we find that teass that performed better, were faster to align. Furthermore,

our methodology captures a prod
locutors case wp With their bes

we, tollaborative period that includes the time where the inter
lutions, We also Find that well-perforning teass verbalise the

marker “ok" more when they are behayiowrally allgned, compared to other times In the dialogue;
showing that this marker is an important cue in alignment. To the best of cur knowledge, we are

ceywords: aligeeent; collaborative learning; educational dlalogue; spontaneous speech

Kpok 10

= OTpumaHi dannm 306epiraemo B OKpemy Nanky

aHoTauin»

®* BUKOPUCTOBYEMO MIiHI-KOPMYyC Ana aHanisy

«MiHi-Kopnyc

2. 3a1ficHITh aHal3 YacTOTH BXKHUBAHHS JIEKCUMYHHUX OJWHUIL HA OCHOBI

gacToTHOrOo cnucky y mporpami AntConc (Laurence

Anthony's

AntConc).

Hotpumyiitech anroputmy podotu 3 AntConc ([Jomatox 1).

3. TlopiBHsAiiTe KIIOYOBI aCMEKTH KOPIIYCHOI Ta KOMIT'IOTEPHOI JIIHTBICTHKH,
CHUCTEMAaTHU3YHTE BIAMIHHOCTI Y METOJOJOTI] Ta MPaKTUYHOMY 3aCTOCYBAaHHI Y BUTJISAIL

TaOJIUIIL.
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Kopnycna ninzeéicmuka Komn’romepna
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Ceminapcbke 3aHaTTs Ne 3.

Tema: Kopnyc mexkcmie npupoonoi mosu.

Ilnan:

l. Kopnyc TekcTiB mpupogHOi MOBH.

2. Tumnosnoris Ta orisil iICHyIOUUX KOPIYCiB.

3. Komm’totepHi mporpamu, 110 BHUKOPUCTOBYIOTHCS ISl aHAMI3y JaHHUX
KOpIycCy.

4. BuxopuctanHs KOpIyCHUX JTaHUX Yy JeKcukorpadii Ta nepexiaii.

5. Ornsan KOpIyCHUX 1HCTPYMEHTIB JUIsl aHAMI3y Ta €KCTPaKIli JEeKCHUYHOT

iH(dopMartii (perynspHi Bupa3u Ta MOPGOJIOTIUHHNA aHaT3).

3anuTaHHd i 3aBJaAHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO:

1. Ha3BiTh IUCTUHKTHBHI O3HAKM KOPOYCY TEKCTIB AK 00 €KTa
JIHTBICTUYHOTO aHAI3y.

2. [Ipoananizyiite kpurepii kiacudikarii KOpIycis.

3. OuiHiTh (YHKIIOHAT KOPIMYCHUX 1HCTPYMEHTIB ISl JIEKCHUKOTpadiuHUX
JTIOCJIIKEHD.

IlpakTnune 3aBnaHusa: 3acmocysannsa pecypcy English-Corpora.org y
JNIeKCUKOZPAPIUHUX 00CTI0IHCEHHAX

1. [Tpoanamnizyiite 0coOJMBOCTI BXKUBAHHA JIEKCeM effective Ta efficient B
OpUTAaHCBKOMY Ta aMEPHKAHCHKOMY BapiaHTI aHTJIWCHKOI MOBM Ha OCHOBI JTaHHUX
kopaycie BNC ta COCA (https://www.english-corpora.org ) 3a BU3HAYCHUMU
napaMmerpaMu. 3po0iTh BUCHOBKH IIOJ0 OCOOJIMBOCTEH MOBHOI MOBEIIHKH BKa3aHUX
JekceM y cyyacHii anrmiicbkid MoBi English Corpora.

ITapametrpu BNC COCA

abcomtoTHa/ BiHOCHA yacToTa [LIST LIST

y KOpIryci
HYacTOTa 3a pericTpaMu CHART CHART
YacroTa o pokam - CHART
CUHOHIMHU LIST = LIST =
criotyuyBaHicTh (J1iBo-/ mpaBo- COLLOCATE COLLOCATE

CTOPOHHSI)
crioryuyBaHicTh y nopiBHsHHI COMPARE  (frequency/ |

(IMEHHUKH) ratio)
collocates, topics, clusters, WORD

related words, synonyms
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2. [Ipoananizyiite cemantuky 30 HaW4YaCTOTHIMIMX NPUKMETHHUKIB, 1110
3aIllOBHIOIOTE ¢JIOT 1, Ta 20 HAWYaCTOTHINIMX IMEHHMKIB, 1[0 3allOBHIOIOTH CJIOT 2,
NOPIBHSUIBHOI KOHCTpYKUIL as [1] as [2]. 3a1iicHITH TOCHII)KEHH HA OCHOBI KOPIYCIB
The Movie Corpus ta The Coronavirus Corpus. Buznaute, un BIUIMBa€ TemaTHKa
TEKCTIB KOHKPETHOI'O KOPIYCYy Ha CEMaHTHUKy aHaji30BaHMX IMEHHUKIB Ta
OPUKMETHUKIB Y IOCHII)KYBaHI KOHCTPYKIIII.

The Movie Corpus The Coronavirus Corpus
Cnort [1 — IpUKMETHUKH |
C1noT [2 — IMCHHHKH]
3. [IpoananizyiiTe 0COOIMBOCTI BXKMBAHHS aHTIIINCHKOI (POpMU TIAaCUBY 3 get

(get dressed, get killed) na ocnoBi xopnmyciB COHA ta COCA. Busznaure, sk
3MiHIOBajlacad 4yacToTa BxkUBaHHS get-passive 3 1800 pokiB 1o crorogani (COHA), uun
3MIHUJIOCS IOTO BXKUBaHHS y TeKkcTax neBHuX perictpiB (COHA), B sikux perictpax get-
passive HaioOuiblie BxubaeTbesi choroani (COCA), niecnoBa sIKOI CEMaHTUKH
HalyacTillle BXKUBAIOTHCA Y 11K (popMi macuBy.
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Ceminapcbke 3aHATTS Ne4

Tema: Jlekcukorpadist ik Teopis Ta NPaKTHKA YKJIAJAaHHS CJIOBHUKIB

Ilnan:

1. CyuacHa nekcukorpadiuda mapagurma. Micie 1 poib Jiekcukorpadii B
CUCTEMi MOBO3HABYMX HayK.

2. Teopernuyna (Meranexkcukorpadis) 1 mpakTUYHa JeKcUkorpadis Ta ixHi
3aBIaHHS.

3. ba3oBa nekcukorpadiyHa TepMIHOJIOTS.

3anuTaHHd i 3aBJaAHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO:

1. OxkpecniTe Micle JeKcukorpadii B CHCTEMI MOBO3HABUMX HayK. SIKuM
YUHOM 11 MDKIUCUMIUIIHAPHI 3B’SI3KM  BIUIMBAIOTh HA PO3BUTOK Cy4YacHHUX
JEKCUKOTpapIYHUX pECypCIB?

2. [lopiBHsAKTE Ta OLIHITH 3aBAAHHSI TEOPETUYHOI (MeTanekcukorpgii) Ta
MPaKTUYHOI JIeKCuKorpadii.
3. Sxi 6a3oBi JexkcukorpadiyHi TEPMIHM BUKOPUCTOBYIOTHCS JIs OMHUCY

CTPYKTYpPH CIIOBHHMKA Ta CJIOBHUKOBOI CTATTl Ta sIK BOHU MK COOOI0 B3a€MOIIOB sI3aHi B
3a0€3IeUeHHI CUCTEMHOCTI JISKCUKOTpadiuHOTO OIHUCY.

IIpakTH4YHe 3aBIAHHSA:

1. OO0epiTh OWH CydacHU OHJIANH ab0 APYKOBAHWI CIIOBHUK (HAMPUKIIA],
Oxford English Dictionary, Wiktionary, Cambridge Learner’s Dictionary).

2. [TpoBeniTh aHaTi3 IIHOTO CIIOBHHUKA 3 TOYKHU 30py HOTO MICIS B CydacHin
JeKcukorpadii:

2.1. BusHaute, KUI TUI CIIOBHUKA Mepea BaMU (TIyMadyHHM, ABOMOBHHIA,
SHIMKJIONIC TMIHUIN TOIIIO).

2.2.  OxapakrepusyiTe oro (pyHKIII: K 1I€H CIOBHUK JI0MIOMarae BUPIIIyBaTH
JIHTBICTUYHI 200 MPAKTUYHI 3aBJIJaHHS KOPUCTYBAUiB.

2.3. BwusHauTe, fKi Cy4acHI TEXHOJIOTii Ta METOIW BHKOPUCTOBYIOTHCS IS
MiATPUMKH I[LOTO CIIOBHMKA (KOPITYCHI JaH1, aBTOMATUYHUN aHaJ3 TEKCTY TOIIIO).

PexomenoBana jiteparypa

1. KanpanoB fl., Tpoub T. OcHOBHU JieKCUKOTpadiuHOi TEOpii 1 MPAKTUKH :
OIAPYYHUK JUIsl 3aKJIajiB BHILNOI OCBITH, SIKI 3A1MCHIOIOTH Npo¢eciiiHy MiArOTOBKY
MalOyTHIX 3100yBauiB Tmepmioro (OakalaBpChbKOro) piBHS BHIIOI OCBITH 31
cneuianbHocTi 035 ®@unonoris. Kuis : Bunasanunii nentp KHJIY, 2023. 308 c¢. Pexxum
noctymy: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.

2. ba6iii I. O. Ykpainceka nexkcukorpadis : 30ipHUK BIpaB 1 3aBJaHb. [BaHO-
OpankiBcbk : Bupasens [lomimeit O. M., 2012. 180 c. Pexum pgoctymy:
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/learner-english/
http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093

https://shronl.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska leksykohrafiia_zbirnyk vprav_i_

zavdan.pdf.
3. IBanoBa O. B. OcHoBu yknagaHHs rainy3eBux riocapiiB. Kypc nexmiit :
HaBu. moci6. Kwi : Il «KommpumaTty, 2016. 228 c. Pexum moctymy:

http://dglib.nubip.edu.ua:8080/bitstream/123456789/3559/1/Ivanova_Osnovu_vyklsd g
losar_2016.pdf.

4. JiHrBicTHYHO-1HQOpPMALIHI CTyIli : mpaml YKpaiHCBKOTO MOBHO-
iH(popmaniiinoro pouay HAH VYkpainu : y 5 1. T. 3 : Tnymauna nexcuxorpadisa. Ku. 1
: CnoBHUK yKpaiHCBKOi MOBHM y aBaausatu toMax / B. A. IlupokoB Ta iH. KuiB :
VYkpaincbkuit mMoBHO-iHQopMauiiauii Gony HAH Vkpainu, 2018. 276 c. Pexum

JOCTYIIY: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-
oramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni.
5. JlinrBicTuuHO-1HGOpPMAIlIHHI CTyAll : Tpail YKpaiHChKOIO MOBHO-

iHdopmaniinoro douay HAH Vkpainu : y 5 1. T. 3 : Tnymauna nexcukorpadis. Ka. 2
: CucremHa ceMmaHTuka TiaymauHux cioBHukiB / B. A. IllupokoB Ta in. KuiB :
VYkpaincekuii MoBHoO-iHpopMaiianii pouny HAH Vkpainum, 2018. 250 c. Pexum
nocrymy: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si.

6. JinrBicTHYHO-1HQOpMALIHI CTYIli : mpaml YKpaiHCbKOTO MOBHO-
iH(popmaniiinoro ¢ponay HAH Ykpainu : y 5 1. T. 3 : Tnymauna nekcukorpadis. Ku. 3
: JluHaMiKa JTEKCUKO-CEMaHTUYHOTO ckiany CIOBHHMKA YKPAaTHCHKOI MOBH Y JIBAJIISTH
tomax / B. A. llupokos 1a iH. KuiB : Ykpaincekuii MoBHO-1H(GopMartiitnui pong HAH
Ykpainu, 2018. 230 C. Pexnm JIOCTYIY:
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie.

7. [MupoxoB B. A. Komm’rorepHa nexkcukorpadis. Kui : HaykoBo-
BUpoOHMYe mianpueMctBo «BumaBaunreo “HaykoBa gymkxa” HAH VYkpainw», 2011.
347 c. Pexum  poctymy:  https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-
lieksikoghrafiia.

8. HNy6iunucekuii B. B. Jlekcukorpadist : HaBY.-MeTO. TOCi0. IS CTYJCHTIB
JEHHOT'O0 Ta 3a0YHOTO HaBYaHHA 31 cremianbHocTel «llepekmamau» 1 «lIpukmamgHa
miurBictTukay. XapkiB @ HTY «XIIl», 2012. 68 c¢. Pexum goctymy:
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/Oe184e49-cc25-458f-8a82-
02187196b526/content.

9. Hixonpkuii 1., Jleuyk O. Jlekcukorpadiunuii MpakTUKYM : HaBY.-METOJ.
noci6. st cryaeHTiB I kypey ¢inonoriunoro dakynerery. JIbBis, 2013. 114 c.

10. Duran Corpas G. Corpus-Based Lexicographic Resources for Translators:
An Overview. Pexxum JOCTYIY:

https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas
_Corpus-based lexicographic_2020.pdf?sequence=2.
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https://shron1.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska_leksykohrafiia_zbirnyk_vprav_i_zavdan.pdf
http://dglib.nubip.edu.ua:8080/bitstream/123456789/3559/1/Ivanova_Osnovu_yklsd_glosar_2016.pdf
http://dglib.nubip.edu.ua:8080/bitstream/123456789/3559/1/Ivanova_Osnovu_yklsd_glosar_2016.pdf
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https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie
https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-lieksikoghrafiia
https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-lieksikoghrafiia
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/0e184e49-cc25-458f-8a82-02187196b526/content
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/0e184e49-cc25-458f-8a82-02187196b526/content
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf?sequence=2
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf?sequence=2

CemiHapcbke 3aHATTS NeS.

Tema: Ilpunyunu knacugikauyii croenuxis.

Ilnan:

l. [Mpunnunu knacudikaiii CIOBHUKIB.

2. ETanu nekcukorpadiyHoi JisSIbHOCTI.

3. ba3oBi mapameTpu TUIOJIOTI3AIliT CJIOBHUKIB.

3anuTaHHd i 3aBJIaAHHSA /151 CAMOKOHTPOJIIO:

1. Ha3BiTh npuHIUH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs Kilacuikailii CJIOBHUKIB,
1 IK BOHA BH3HAYAIOTh iX THIOJOTIYHY PI3HOMAHITHICTH?

2. OxapakTepu3yiTe OCHOBHI €Tau JICKCUKOTpa(I9HOI JiSITHHOCTI.

3. BusHaute 6a30Bl mapamMeTpu L0 BHUKOPHUCTOBYIOTHCS U1l THUIOJIOTi3alli

CJIOBHHKIB y Cy4YacHIi Jekcukorpadii?
IIpakTu4He 3aBXaHHSA:
1. [TopiBHsiiTe ABa CJIOBHUKM 3 PI3HUMU TapaMeTpaMu (Hampukiaji,

€JICKTPOHHUN TIIYMA4YHHUI CIIOBHHK 1 JIPYKOBaHHWH MepekiIagHuii). 3BepHITh yBary Ha
TaKl aCIEKTH:

. [inmpoBa ay1uTOpIS.

. ®dopmMar (eeKTpOHHUN a00 TPYKOBAHUIN).

. ['muOuHa mogaHHs TEKCUYHUX 3HAYCHb.

. KinbKicTh MOB, OXOTUICHUX CIIOBHHKOM.

2. [Tigrory#iTe TabnuIo, € HABEICHI OCHOBHI MapaMeTpH TOPIBHSIHHS, Ta

HaJaiTe KOPOTKUI BUCHOBOK 11100 BIJIMIHHOCTEN y IXHI1M THUIIONOTIi Ta 3aCTOCYBaHHI.

PexomengoBana jiteparypa

1. KanpanoB fl., Tpoup T. OcHOBU JekcuKorpadiqHOi Teopii 1 MPaKTUKH :
MiAPYYHUK IS 3aKJIaJIiB BUIIOI OCBITH, KI 3MIMCHIOIOTH MPOQECiiHy MiATOTOBKY
MalOyTHIX 3m00yBauiB mepmioro (OakalaBpChKOT0) piBHS BHIIOI OCBITH 31
cnerianbHOCTi 035 ®inmonoris. Kuis : BunaBamunii neatp KHJTY, 2023. 308 c. Pexxum
noctymy: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.

2. bao6ii L. O. Ykpainceka ekcukorpadis : 301pHUK BIIpaB 1 3aBAaHb. [BaHO-
OpankiBcbk : Bupaeuns [lomimert O. M., 2012. 180 c. Pexum pgoctymy:
https://shronl.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska leksykohrafiia zbirnyk vprav i
zavdan.pdf.

3. IBanoBa O. B. OcHoBu ykJagaHHs raiay3eBux riocapiiB. Kypc nexiii :
HaBu. mnoci6. KwuiB : Il «Kommopuaty, 2016. 228 c¢. Pexum goctymy:
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http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093
https://shron1.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska_leksykohrafiia_zbirnyk_vprav_i_zavdan.pdf
https://shron1.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska_leksykohrafiia_zbirnyk_vprav_i_zavdan.pdf

http://dglib.nubip.edu.ua:8080/bitstream/123456789/3559/1/Ivanova_Osnovu_vyklsd g
losar_2016.pdf.

4. JlinrBictuyHo-iH(MOpMamiiiHi cTyail : mpami YKpaiHCBKOTO MOBHO-
iHpopmarniiinoro pouny HAH Vkpainu : y 5 1. T. 3 : Tnymauna nexcukorpadis. K. 1
: CnoBHUK yKpaiHCBKOi MOBM y aBaausatu toMax / B. A. IupokoB Ta iH. KuiB :
VYkpaincbkuit MoBHO-iHQopMauiiauii pony HAH Vkpainu, 2018. 276 c. Pexum

JOCTYIIY: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-
gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni.
5. JlinrBicTuyHO-1HQOpPMAIIAHI CTYIli : mpaml YKpaiHCbKOTO MOBHO-

iHdopmariinoro douay HAH Vkpainu : y 5 1. T. 3 : Tnymauna nexcukorpadis. Ku. 2
: CucremHa ceMmaHTuka TiaymauHux cioBHuMKiB / B. A. IllupokoB Ta in. KuiB :
VYkpaincbkuit MoBHoO-iHQopManiiauit pouy HAH Vikpainum, 2018. 250 c. Pexum
noctymy: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si.

6. JlinrBicTuuHO-iHQOpMaITIHI CTymli : mpami YKpaiHCBKOTO MOBHO-
iH(popmaniiiHoro ¢ponay HAH Ykpainu : y 5 1. T. 3 : Tnymauna nekcukorpadisa. Ku. 3
: JlmHaMiKa JTEKCUKO-CEeMaHTUYHOTO ckiany CIOBHMKA YKPAaTHCHKOI MOBH Y JIBAJIIISTH
tomax / B. A. Hlupokos 1a iH. KuiB : YkpaiHcbkuii MOBHO-1H(popMariitnui ponx HAH
Ykpainu, 2018. 230 C. Pexunm JTOCTYIY:
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie.

7. [Mupokor B. A. Komm’iorepna nekcukorpadis. KuiB : Haykopo-
BupoOHMYe mianpueMctBo «BumaBaunreo “HaykoBa gymkxa” HAH VYkpainw», 2011.
347 c. Pexum  poctymy:  https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-
lieksikoghrafiia.

8. HNy6iunucekuii B. B. Jlekcukorpadist : HaB4.-MeTO. TOCi0. IS CTYJCHTIB
JEHHOT'O0 Ta 3a0YHOTO HaBYaHHA 31 cremiadbHocTel «llepekmamau» 1 «lIpukmamgHa
miaTBicTHKa»y. XapkiB : HTY «XIIl», 2012. 68 c. Pexum moctymy:
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/Oe184e49-cc25-458f-8a82-
02187196b526/content.

9. Hixoupkuii 1., Jleuyk O. JlekcukorpadiuHuii MpakTUKYM : HaBY.-METOJ.
noci6. st cryaeHTiB I kypey ¢inonoriunoro dakynerery. JIbBis, 2013. 114 c.

10.  Duran Corpas G. Corpus-Based Lexicographic Resources for Translators:
An Overview. Pexum JOCTYIY:
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas
_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf?sequence=2.
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https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni
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https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie
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https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/0e184e49-cc25-458f-8a82-02187196b526/content
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/0e184e49-cc25-458f-8a82-02187196b526/content
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf?sequence=2
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CemiHnapcbke 3aHATTS Ne6.

Tema: Ilpunyunu cmeopenna KomMn’OmMePHUX C108HUKIE.

ILnan:

l. Tunosorist KOMI’ IOTEPHUX CIOBHUKIB.

2. CTBOpEHHS 1 BUKOPUCTAHHS KOMIT FOTEPHUX CIIOBHHUKIB.

3. [lepeBarn Bukopuctanus mmiaatgopmu LEXONOMY 11s crBOpeHHs

CIellali30BaHUX CIIOBHUKIB.

3anuTaHHd i 3aBJaAHHSA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO:

1. BusnauTe OCHOBHI THIHM KOMIT IOTEPHUX CIOBHUKIB 1 BKaXKITh KpUTEPii, 32
SKUMU 3JIIACHIOETHCS X THUIIOJIOTI3AIlIS Y Cy9aCHHUX JIEKCUKOTpadiIHUX JOCHTIHKEHHSX.

2. OxpecaiTe nepeBaru Ta HeJOJIKH KOMIT IOTEPHUX CIOBHUKIB.

3. Ha3BiTe uudpoBi mnatdopmu sl CTBOPEHHS CIIOBHUKIB y Cy4acHId

KOMIT FOTEpHIN JeKCUKOrpadii.

IIpakTH4He 3aBIaHHA:

1.  Po3poOUTH KOHIEMIIIO CHEeiali30BaHOTO KOMIM'IOTEPHOTO CJIOBHHKA 3a
nornomororo mwiargopmu LEXONOMY (https://www.lexonomy.eu/ ):

. OOGepiTh OnHY 13 CHELiai30BaHMX Trajay3el (HampuKiIaz, MeETUIINHA,
TeXHiKa, IpaBo, (PiHAHCH) JIJIs1 CTBOPEHHS] TEMATHYHOTO CJIOBHHKA.

. CTBOpITH MiHI-KOPITYC TEKCTIB 3 00paHoi TeMatuku (nuB. Ceminap 2).

. VYkmanaiTe 4YaCTOTHHWM CIIOBHHK JIEKCHKH 3 MiHi-koprmycy (AntConc),
Bi1OepiTh 20 OJMHUIID TATY3€BOT JICKCUKH.

. Buxopucrosytouun miatpopmy LEXONOMY, cTBOpITH HOBUI CIOBHUK 13

3a3HAYCHHSIM HOro Ha3BU Ta TUIY (CHeliali30BaHUM, TeMaTUYHUM, 0araTOMOBHHI
TOIIIO).

. CTBOpITH MOJIST 1711 KJIFOUOBUX KOMITOHEHTIB CTaTTl (HAIpHKiIaa, TEPMiH,
BU3HAYEHHS, NPUKIAJAM BUKOPUCTAHHS, CHHOHIMM, MEpPEKJIaJd Ha I1HIII MOBH,
rpaMaTUYH1 XapaKTEPUCTUKH).

. Busnaure, sKki 1mosst Oy1yTh 00OB'SI3KOBHMH, a SIK1 — JOJaTKOBHMH.

. [IponymaiiTe pi3HI TUNU 3aNUCIB (TEPMIHOJOTIYHUHN, SHIIUKIONCANYHUMN,
JIBOMOBHHH ).

. Hanamryiite intepdeiic ansg xopuctyBayiB, 1mo OyIyTh J0/JaBaTH HOBI

3anmucu ab0 BUKOPHCTOBYBATH CIOBHHK. BpaxyiiTe MOXIUBICTH JOJaBaHHS HOBHUX
TEPMIHIB KOPUCTYyBayaMH Ta MEPEIIIsly KOMEHTapIB.

. [IponemoHcTpyliTe poOOYHMII MPOTOTHI CIOBHMKA Ha Iatdopmi
LEXONOMY 3 nekuibkoma MpuKIagaMH CTaTei.
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PexomenmoBana jiteparypa

1. KanpanoB f., Tpoub T. OcHOBHU JieKCUKOTpadiuHOi TEOpii 1 TPAKTUKH :
OIAPYYHUK ISl 3aKJIaJlIB BUIIOI OCBITH, Kl 3JIMCHIOIOTH NMPOQeciiHy MiArOTOBKY
MaiOyTHIX 3700yBadiB rmepmoro (0OakadaBpChKOTO) PIBHSA BHINOI OCBITH 31
crieriasibHOCT1 035 Dinonorisa. Kuis : Bunapanuuit nentp KHITY, 2023. 308 c. Pexxum
noctymy: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.

2. ba6iii I. O. Ykpaincbka nexcuxorpadis : 30ipHUK BIpaB 1 3aBlaHb. [BaHO-
O®pankiBcbk : Bmmaeens [omimetn O. M., 2012. 180 c. Pexum pgoctymy:
https://shronl.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska leksykohrafiia_zbirnyk vprav i_

zavdan.pdf.
3. IBanoBa O. B. OcHoBuU ykJlajgaHHs ranay3eBux riocapiiB. Kypc nexuiif :
HaBu. mnoci6. KwuiB : Il «Komnopunt», 2016. 228 c. Pexum goctymy:

http://dglib.nubip.edu.ua:8080/bitstream/123456789/3559/1/Ivanova_Osnovu_vyklsd g
losar_2016.pdf.

4. JlinrBicTuyHO-1HQOpPMAIIAHI CTYIli : mpaml YKpaiHCbKOTO MOBHO-
iHpopmaniiinoro ¢ponay HAH Vkpainu : y 5 1. T. 3 : Tinymauna nexcukorpadisa. Ku. 1
: CnoBHUK yKpaiHChKOi MOBHM y nBamusatd tomax / B. A. llupokoB Ta iH. KuiB :
VYkpaincbkuit MoBHoO-iHQopManiiauit pouy HAH Vkpainu, 2018. 276 c. Pexum

JOCTYIIY: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-
gramatichni-sistiemi-tlumachna-lieksikoghrafiia-slovni.
5. JlinrBicTnuHO-iHQOpMaITIHI CTymli : mpami YKpaiHCBKOTO MOBHO-

iHdopmariinoro douay HAH Vkpainu : y 5 1. T. 3 : Tnymauna nexcukorpadis. Ka. 2
: CucremHa cemMaHTHKa TiaymayHux cioBHUKIB / B. A. IllupokoB Tta iH. Kui :
VYkpaincbkuii MoBHO-1HQopMauiiauii ponny HAH Vkpainu, 2018. 250 c. Pexum
noctymy: https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-2-sistiemna-si.

6. JlinrBicTuyHO-1HQOpMAIIAHI CTYIli : mpaml YKpaiHCbKOTO MOBHO-
iHpopmaniinoro ¢ouay HAH VYkpainu : y 5 1. T. 3 : Tinymauna nexcukorpadis. Ku. 3
: JlnHaMika JeKCUKO-CeMaHTUIHOTO ckiany CIIOBHUKA YKpaiHChKOi MOBH y JABAAISTH
tomax / B. A. llupokos 1a iH. KuiB : Ykpaincekuii MoBHO-1HGOopMartiitnuit donn HAH
VYkpainu, 2018. 230 C. Pexum JOCTYIY:
https://www.ulif.org.ua/bookline/linghvistichno-informatsiini-studiyi-tom-3-
tlumachna-lieksikoghrafiia-knigha-3-dinamika-lie.

7. [MupoxoB B. A. Kowmm’rorepHa nekcukorpadis. Kuie : HaykoBo-
BupoOHMYe mianpueMctBo «BumaBaunTeo “HaykoBa gymka” HAH VYkpaiaw», 2011.
347 ¢. Pexum  poctrymy:  https:/www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-
lieksikoghrafiia.

8. HyO6iunncekuii B. B. Jlekcukorpadis : HaBY.-MeTOJ. M0OCi0. Uil CTYJEHTIB
JEHHOr0 Ta 3a04YHOro HaB4aHHs 31 cneuianbHocTed «llepexnanau» 1 «Ilpukiagna
miarBictTukay. XapkiB :  HTY «XIIl», 2012. 68 c¢. Pexum jgoctymy:
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/Oe184e49-cc25-458f-8a82-
02187196b526/content.
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9. Hixompkuii 1., Jleuyk O. Jlekcukorpadiuauii MpakTUKYM : HaBY.-METOJI.
noci6. st cryaeHTiB I kypey ¢inonoriunoro daxynerery. JIbBiB, 2013. 114 c.

10.  Duran Corpas G. Corpus-Based Lexicographic Resources for Translators:
An Overview. Pexxum JOCTYILY:
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas
_Corpus-based _lexicographic_2020.pdf?sequence=2.
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Ceminapcbke 3aHAaTTS Ne 7.
Tema: Icmopia po3eumky KopnycHoi nexcuxkozpadii.
Iiaan:

l. [cTopist pO3BUTKY KOPIYCHOI JIEeKCUKOTpadii.

2. ABTOMatu3alisi Ta ONTUMI3ALs JIEKCUKOIpaQiuHOi JISUIBHOCTI 110
YKJIaJIaHHIO TAaNIEPOBUX CIOBHUKIB. 3.

3. TexHoorii CTBOPEHHS KOPILYCHUX CIOBHHUKIB.

3anuTaHHd i 3aBJaAHHSA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO:

1. OxkpecyiTh OCHOBHI €Tany CTAHOBJIEHHS KOPITyCHOi Jiekcukorpadii. Sxi
TEXHOJIOT1YH1 Ta METOJIOJIOT1YHI YAHHUKY BU3HAUUIIH 11 PO3BUTOK?

2. [TopiBHs#iTE pOL pyYHOT Ta AaBTOMATU30BAaHOI JIEKCUKOrpad1yHOi poOOTH
y Ipolieci YKiIaJaHHs CTOBHUKIB. SKi mepeBaru Ta 0OMeXeHHsI Ma€ KOXKeH Miaxia?

3. OulHITH BIUIUB KOPITYCHUX TEXHOJIOT1M Ha PO3BUTOK JIEKCUKOTpadii.

IIpakTH4He 3aBIaHHA:

1. OOGepiTh 0JIHY 3 JEKCEM ISl YKIJIaJJaHHS CIOBHUKOBOI CTaTTI:
— analysis
— translation
— corpus
— dictionary

translation

2. Tlpoananizyiite ii BxuBaHHA y iepuux 100 KOHKOPAAHCHUX PSIIKAX y OJTHOMY
3 KOpITYCIB:

3. NOW Corpus (News on the Web) (https://www.english-corpora.org/now/ )
iWeb: The 14 Billion Word Web Corpus (https://www.english-
corpora.org/iweb/.

4. TlpoanamizyiiTe 0COOJMBOCTI CEMaHTUYHOI peali3allii 3HaueHHs, KOJOKaIlii,
TUTIOBI KOHTEKCTH B)KMBaHHSI.

5. Ha ocHOBI OTpuMaHUX JaHHUX YKJIQJITh MIHI-CIOBHHUKOBY CTATTIO:

— 3arojoBKOBa JIEKCEMa

— OcHOBHI 3HaYeHHS

— Tunosi xomoxari

— ImroctpaTuBHI npuKIaIU

PexomenoBana Jireparypa
1. Kamnpanos f., Tpous T. OcHoBu jexcukorpadigyHoi Teopii 1 MPaKTUKH :

OIAPYYHUK JUIsl 3aKJIJIB BUIIOI OCBITH, Kl 3IIMCHIOIOTH NMPOQECIiHY HIATOTOBKY
MaiOyTHIX 3700yBadiB mepumoro (OakadaBpChKOTO) PIiBHS BHINOi OCBITH 31
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crietiasibHOCT1 035 Dinonorisa. Kuis : Bunapanuuit nentp KHIIY, 2023. 308 c. Pexxum
noctymy: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.

2. ba6iii I. O. Ykpaincbka nexcukorpadis : 30ipHUK BIpaB 1 3aBAaHb. [BaHO-
O®pankiBebk : Bunasens [Nominer O. M., 2012. 180 c. [EnexTponnuii pecypc]. Pexum
JOCTYILY:
https://shronl.chtyvo.org.ua/Babii_Iryna/Ukrainska leksykohrafiia zbirnyk vprav i
zavdan.pdf.

3. IBanoBa O. B. OcHOBU yKJ1ajaHHs raiay3€eBUX IJI0CapiiB : Kypc Jekuii. Kuis

HIT «Kommpunt», 2016. 228 c. [Enexkrponnuid pecypc]. Pexum poctymy:
http://dglib.nubip.edu.ua:8080/bitstream/123456789/3559/1/Ivanova_Osnovu_vyklsd g
losar_2016.pdf.

4. [MupoxoB B. A. Komm’rorepna nekcukorpadis. Kui : HaykoBo-
BUpoOHMue mianpueMctBo «BumaBaunreo “HaykoBa nymkxa” HAH VYkpainw», 2011.
347 C. [EnekTpoHHUA pecypcl. Pexum JTOCTYIY:
https://www.ulif.org.ua/bookline/komp-iutierna-lieksikoghrafiia.

5. Hanyrenxko M. B., fl6moukoB M. M. JlekcukorpadidHi 1HCTpYyMEHTH
HOBOT'O MOKOJIHHS: BiJ CJIOBHHKOBOI CIAIIMHU OO I1HHOBAIHHOI IWIAKTHYHOIL
npaktuku. Cnoboxancekuii HaykoBui BicHUK. Cepist: @imonoris. 2025. Ne 10. C. 79—
86. DOI: https://doi.org/10.32782/philspu/2025.10.1. Pexum JOCTYMY:
https://journals.spu.sumy.ua/index.php/philology/article/view/708.

6. HyOiunncekuil B. B. Jlekcukorpadis : HaBy.-meTo1. nocid. Xapki : HTY
«XII»,  2012. 68 C. [EnekTpoHHUIl  pecypc]. Pexum  nmocrymy:
https://repository.kpi.kharkov.ua/server/api/core/bitstreams/Oe184e49-cc25-458f-8a82-
02187196b526/content.

7. Hixonpkuii 1., Jleuyk O. Jlekcukorpadiunuii MpakTUKYM : HaBY.-METOJ.
noci6. JIsBiB, 2013. 114 c.

InTepHer-pecypcu

8. Duran Corpas G. Corpus-Based Lexicographic Resources for Translators:
An Overview. [ EnekTponHUit pecypcl. Pexxum JTOCTYIY:
https://wlv.openrepository.com/bitstream/handle/2436/621222/Dur%C3%A1n_Corpas
_Corpus-based_lexicographic_2020.pdf.

0. English  Corpora. [Enextponnuii  pecypc]. Pexum  goctymy:
https://www.english-corpora.org/corpora.asp.
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Ceminapcbke 3aHATTS Ne§.
Tema: Ilepexknaona nexkcuxozpagpia. Tepminozpaghis.
Iiaan:

1. Tlepeknanna nekcukorpadis K ramxysb JeKcukorpadii: 00’€kT, mpeaMeT Ta
3aBJIaHHS.

2. Tunonoris  mepekJaJHUX  CJIOBHUKIB  (3araJilbHOMOBHI,  CHeEIliaJIbHI,

TepMiHOJIOT14H1). [I[pUHIMIN yKIagaHHS MePEeKIaHUX CIIOBHUKIB.

Tepminorpadis K HapsM Cy4acHOi JIIHTBICTUKH.

4. EnexTpoHHI MepeKIIaJiHi CIIOBHUKU Ta TEPMIHOJIOT14HI 6a3u JaHuX (

W

3anuTaHHd i 3aBJaAHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO:

1. HasBite cnenu@iyHi O3HAaKM MEPEKIATHOI JieKcukorpagii NOpIBHSIHO 3
TIYMa4HOIO Ta KOPIIyCHOIO.

2. CucreMaTu3yWTe TUIIM NEPEKIaTHUX CIOBHUKIB.

OxpecaiTh BIAMIHHOCTI MiX JIeKcUKorpadiero 1 TepMiHorpadi€ero K HanpsaMiB

Cy4acHOT JIIHTBICTHKH.

[8)

IIpakTH4He 3aBIAHHSA:

1. VknamiTh MIiHI-CIIOBHHK 5 TEPMIiHIB TPHUKIAJHOI JIHTBICTUKH 3 TaKUMH
KOMITOHCHTAaMH:

TepMiH (aHr.)

nepexaan (YKp.)

nediHiis

TIPUKJIA] YKUBAHHS

okepeno  ¢ikcarii  (cioBHUK/ 0a3a

JaHUX/ KOPITyC)

PexomenmoBana jiteparypa

1. Kanpaunos 4., Tpous T. OcHOBH JieKcUKOTrpadiuHOi TEOPil 1 MPAKTUKU
: MIPYYHUK JUIS 3aKJIadiB BHINOI OCBITH, SKi 3AIMCHIOIOTH MPODECIiHY MiIrOTOBKY
MaiOyTHIX 3700yBauiB mepuoro (OakanaBpChKOTO) PiBHS BHUIIOI OCBITH  3i
cneuiaiabHocTi 035 ®unonoris. Kuis : Bunasanunii nentp KHJIY, 2023. 308 c. Pexxum
noctymy: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.

2. Maropina H. M. CyuacHni nekcukorpadiuti pkepena y npodeciiHii
TISJIBHOCTI TIepeKIiaiaua : HaB4.-MeToJ1. 1ocio. CioB’sHChK : Bun-Bo b. I. Maropinoi,
2023. 80 c.

3. CwioBantok  FO. B. Meroaguuni  IpakTHKA  JOCIIKCHHS
nexcukorpadigHoi crpaTudikaiii eKOHOMIYHUX TEPMIHIB B aHTJIIHCHKO-YKPaiHCHKUX
nepekyialHuX CciaoBHUKaX. BicHuk KuiBChKOro HalioHaILHOTO JIHTBICTUHYHOTO

28


http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093

yHiBepcutety. Cepist: @inonorisa. 2024. T. 27, Ne 2. C. 127-139. Pexum pocrtymy:
http://philmessenger.knlu.edu.ua/article/view/324185.

4. @enko I. [lepexnanna ramysesa Tepminorpadist Ykpainu (Ha Marepiaii
nBomMoBHUX BuAaHb XXI ctomitrs). Studia Methodologica. 2024. Ne 57. C. 197-205.
DOI: https://doi.org/10.32782/2307-1222.2024-57-21. Pexxum JIOCTYMY:
https://journals.tnpu.ternopil.ua/index.php/sm/article/view/958/847.
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Ceminapcbke 3aHaTTS Ne 9,

Tema: Kopnycni mexnonozii y nepexnaoi.

ILnan

l. Kopnycni TtexHonorii y mepekiaial: TEOpEeTUYHl 3acaad Ta
(GyHKI10HATBHI MOKIJIUBOCTI.

2. [TapanenbHi Ta 31CTaBHI KOPIYCH y NEPEKIaAALBbKUAX TOCHIIKEHHSX:
THUIIOJIOT1sI 1 0COOIMBOCTI BUKOPUCTAHHS.

3. Kopnycni iHcTpymMentu Ta mnatdopmu minsa nepekinanada (Sketch
Engine, AntConc, ParaConc, CorpusMate).

4. MikpoKopIycH y Tairy3eBOMY HEpeKIIaii.

3anuTaHHd i 3aBJaAHHA 1JI51 CAMOKOHTPOJIIO:

1. BuzHauTe posib KOPIyCHUX TEXHOJOTIH y CydacHIM MepeKiIajanbKii
OPAKTHULI.

2. OxpecniTe  BIAMIHHOCTI MDK MapajelbHUMU Ta  31CTaBHUMH
KOPITyCaMH.

IIpakTH4He 3aBIaHHA:

1. Keiic «SketchEngine Ta ropunuunuii mnepekinan». Bu nepexrnamaere
MDKHAPOJIHY YTOJy PO HEPO3TOJIOIMIEHHS 3 YKPaiHChKOi MOBH aHTJIiHChKO0. [ToTpiOHO
nepexnactu ¢pasy «ykiacmu 0o2osipy. llepexianad-noyaTKiBelb MPOMOHYE BapiaHT
«to conclude a contracty. 3actrocyiite iHCTpyMeHT Word Sketch y Sketch Engine Ta
nepeBipTe, SKE JIE€CIOBO/ SIKI JECIIOBA € HAWOLIBII YaCTOTHUM Ta CTHIICTHYHO
MapKOBaHUM JUTsl FOPUAMYHOTO AUCKYPCY B TIapi 3 IMEHHUKOM contract.

2. Keiic 2. «AntConc Ta CTBOPEHHS CHELIaTI30BAHOIO MIKPOKOPITYCY».
AreHuis nepekiaaiB oOTpuMaia 3aMOBJICHHS HA MEpeKyiaj TEXHIYHOI JOKyMEHTalli 10
MIPOMUCIIOBUX BITpOreHepaTopiB (3eneHa eHepretuka). llepexnagaui HIKOIM HE
MPAIIOBAIH 3 Ii€I0 BY3bKOIO TEMOI0. PO3p00iTh TOKPOKOBUI alITOPUTM JIJIsi CTBOPEHHS
CIEL1aJ1I30BaHOT0 MiKPOKOPIYCY, AaiiTe BiANOBiAi HA i MUTaHHS:

—SIki caMe TUTIM TEKCTIB 1 3 SIKUX JIKEPEN BH 3aBaHTAKUTE?

—SIK B OYMCTUTE TEKCTH Iepe 3aBaHTaxkeHHAM B AntConc?

—SIx1 mapameTpu MONIyKy (HAMpHUKIaA, CIIUCOK KIFOYOBHX CHIiB - Keywords) Bu
BHBUYATHMETE MEPIIOYEPTrOBO, 1100 YKIACTH ABOMOBHU Tiocapiii?

3. Keiic «CorpusMate / ParaConc Ta mepekiaianbki MOMHIKNY. Pegaktop
nepeBipse Xym0XKHIN MepeKsia poMaHy 3 aHTJIIMChKOT MOBH yKPaiHCHKOK. Y TEKCTi
JacTo TpamsieTbes ¢pasza «She felt bluey, Ky nepekianay cKpizb nepekiaB Kk «Bona
nocuninay. 3MOJEIIONTEe, K 3a JOIMOMOTOI0 MapajelbHOI0 YU 31CTAaBHOTO KOPIYCY
JIOBECTHU TepeKIIajlady MOMUIKOBICTh HOro BuOOpy. ONuIIiTh, IKi KOHKOPJAHCHI PSJIKU
(KWIC) nonomoxyTh 3HaliTh METaAQOpPUYHI 3HAUYECHHS 1IbOTO BUPa3y Ta BapiaHTU HOTO
(yHKLIOHATBHUX BIAMOBIIHUKIB B YKPAiHChKINA MOBI.
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PexomenmoBana jiteparypa

1. IBanunbka H. b. Kopmychuii anamiz MoBHOI acuMeTpii KOHCTPYKIIH 13
JneceMaHTU30BaHUMM JiecinoBamu y GPT-nepeknani meniatexcriB. BueHi 3amucku
TaBpiiicekkoro HauioHaJibHOro YyHiBepcurery imeHli B. [. Bepnaacekoro. Cepis:
Oinonoris. Kypuamictuka. 2024. T. 35 (74), Ne 4. C. 317-323. DOL
https://doi.org/10.32782/2710-4656/2024.4.1. Pexum JOCTYIY:
https://www.philol.vernadskyjournals.in.ua/journals/2026/1_2026/part_1/1-
1_2026.pdf#page=329.

2. KanpanoB {., Tpoub T. OcHOBHU JieKCUKOTpadiuHOi Teopii 1 MPAKTUKH :
HIIPYYHHUK JUIS 3aKJIajiB BHUIOT OCBITH, SIKI 31HCHIOIOTH NPOQECiiHY IMiArOTOBKY
MaiOyTHIX 3700yBadiB rmepmioro (OakadaBpChKOTO) PIBHSA BHINOI OCBITH 31
crietiasibHOCT1 035 Dinonorisa. Kuis : Bunapanuuit nentp KHIIY, 2023. 308 c. Pexxum
noctymy: http://rep.knlu.edu.ua/xmlui/handle/787878787/3093.

3. Maropina H. M. CyuacHi nekcukorpadgidydi [kepena y mnpodeciiHin
TISTTBHOCTI TIepeKIIaiaya : HaB4.-MeTo 1. moci6. CiioB’sHChK : Bun-Bo b. I. Maropinoi,
2023. 80 c.

4. CunoBantok 0. B. MeroanuHi mpakTUKK JOCIIKEHHS JIEKCUKOTpadiuHOi
cTpatudikaiii €KOHOMIYHUX TEPMIHIB B AaHIJIIHCHKO-YKPAiHCBKUX NEPEKIaIHUX
cinoBHMKaX. BicHuk KHiBChKOro HaIllOHAJILHOTO JIIHIBICTUYHOTO yHiBepcuTeTy. Cepist:
Oinonoriss. 2024, T. 27, Ne 2. C. 127-139. Pexum  gocTymy:
http://philmessenger.knlu.edu.ua/article/view/324185.

5. @ernko . Tlepexnanna ramyzeBa TepmiHorpadis Ykpainu (Ha marepiaii
nBoMoBHUX BujaHb XXI cromitts). Studia Methodologica. 2024. Ne 57. C. 197-205.
DOI: https://doi.org/10.32782/2307-1222.2024-57-21. Pexum JOCTYIY:
https://journals.tnpu.ternopil.ua/index.php/sm/article/view/958/847.

6. Afzaal M., Huang B., El-Dakhs D. Decoding the Digital: A Corpus-Based
Study of Simplifications and Other Translation Universals in Translated Texts. Frontiers
in Psychology. 2025. Vol. 16. DOI: 10.3389/fpsyg.2025.1517107.

7. Anderman G., Rogers M. (Eds.). Translation Today: Trends and
Perspectives. Clevedon ; Buffalo ; Toronto ; Sydney : Multilingual Matters, 2003. 230

p-

8. Baker P. Contemporary Corpus Linguistics. New York : Continuum, 2012.
369 p.

0. Biber D., Reppen R. The Cambridge Handbook of English Corpus
Linguistics. Cambridge : Cambridge University Press, 2015. 642 p.

10. Boase-Beier J. Stylistic Approaches to Translation. London ; New York :
Routledge, 2010. 176 p.

11.  Cronin M. Translation and Globalization. London ; New York : Routledge,
2003. 197 p.

12.  Fantinuolli C., Zanettin F. (Eds.). New Directions in Corpus-Based
Translation Studies. Berlin : Language Science Press, 2015. 159 p.

13. Hatab A. W. Translation Across Time and Space. Cambridge : Cambridge
Scholars Publishing, 2017. 172 p.

14. Huang L. Style in Translation: A Corpus-Based Perspective. New York ;
London : Springer, 2015. 161 p.
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15. Kompara Lukanci¢ M. Preparation of Material for Compiling an English—
Slovene Dictionary of Criminal Justice and Security Collocations. International Journal
of Lexicography. 2025. Vol. 38, Issue 1. P. 13-27.

16. Mellinger C. D., Hanson Th. Quantitative Research Methods in Translation
and Interpreting Studies. London ; New York : Routledge, 2017. 396 p.

17. O’Hagan M. (Ed.). The Routledge Handbook of Translation and
Technology. London ; New York : Routledge, 2019. 535 p.

18. Romero-Trillo J. (Ed.). Yearbook of Corpus Linguistics and Pragmatics
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KPUTEPII OLIIHIOBAHHSA
3 Kypcey «Komm’roTepHi TexHoJ10r1il y JJekcukorpadii Ta nmepexJaai»

PiBeHb

baau

3a 100-
0aJILHOIO
CHCTEMOI0

Kpurepii oniHroBanHs Bianosigi

TeopeTuuHi 3HAHHSA

BMinus

Ilouamkxkoeuii pigens 3Hanb
(peuenmugno-npoOyKmueHuil)

0-25 oanie
0e3 mpasa
nepeckJjaaa
HHA (st
eK3aMeHiB Ta
3aJTKIB)

CTyneHT 3a I01OMOT0r0
BHUKJIaJa4a po3Ii3Hae
BU3HAYCHHSI OCHOBHHUX
MOHATH Ta  TEPMIHIB 3
00roBOPIOBaHOI TEMH
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS,
OJMHOCIIBHO (,,TaK” 4Yu ,,Hi")
BIIMOBIZJA€E HAa  KOHKPETHI
3aIUTaHHS.

CryneHnr
HaMaracTbCs
BIJIITOBIIaTH HA MUATAHHSA
3 TEMAaTUKH 3aHITTH,
OJTHaK notpedye
MMOCTIMHOI KOHCYJIbTaIlil
Ta KOHTPOJIO 3 OOKy
BHKJIaa4a.

26-49
oanie

CryzeHT 3a I01oMOroro
BUKJIaa4a OJIHOCJIIBHO
BIJINIOBIJA€ Ha 3alUTaHHA,
BIITBOPIOE HE3HAYHY YaCTKY
MMUTaHHS CEMIHAPCHKOTO
3aHSATTSL, MePEBAXKHO
0a3yro4nch Ha OJHOMY 3
JoKepen 31 CITUCKY
PEKOMEHJIOBAHOI ~ OCHOBHOIL
JITEPaTypH 10 3aHATTSL.

CryaeHT BMi€ mipu
NOCTITHOMY KOHTPOJI 1
JIOTIOMO31 BUKJIaa4a
BU3HAYUTH TOHATTSA Ta
TEPMIHH, 10 €
KJIIOYOBUMHU 3 TEMH, IO
PO3TIAAAETHCA.

50-59 é6anie

CryneHT 3 moOMHIKaMHu
XapaKkTepu3ye OKpeMmi
MOHATTS TEMH CEMIHAPCHKOTO
3aHATTA. Bososie Mmarepiaiom
Ha piBHI OKpPEMHUX
(dbparMeHTiB, 10 CTaHOBJSTH
HE3HAYHY YaCTUHY
HABYAJIBHOTO MaTepiany.

CryzaeHT BMi€ mipu
MOCTIHHOMY KOHTPOJI 1
J0TIOMO3i BUKJIaga4a
BU3HAYUTH OCHOBHI
NOHATTS Ta  KIIOYOBI
TEPMIHH 3 TeMU
CEMIHAPCHKOTO 3aHSTTSI.

Cepeownii pigens 3Hanb
(penpodykmuenuii)

60-65 oanie

CryneHt BOJIOJIIE
MaTepiaioM Ha MOYAaTKOBOMY
piBHI,  3HAYHy  YaCTHUHY
Martepialy  BIITBOPIOE  Ha
NPOJYKTUBHOMY pIBHI:  3a
JOTIOMOT OO BUKJIaJjaua
BIJITBOPIOE CJIOBAMH,
OJIM3bKUMHU 10 TEKCTY
H1IpYyYHUKA, BU3HAYCHHS
OCHOBHHX TIOHSTH Ta TEPMIHIB
3 TEMHU CEMIHAPCHKOTO
3aHATTS;, YACTKOBO BiJTBOPIOE

CtyaeHt BMie 3
IIEBHOIO JIOITOMOTOO
BUKJIaJaya  BHU3HAYHUTHU
KJIIOYOBl MOHATTA Ta
TEPMIHH, 10
PO3TIIAIAI0THCS Ha
CEMIHAPChKOMY 3aHSTTI,
IIOSICHUTH Ta HaBECTH
KOHKPETH1 IPUKJIA]IH.




PiBeHb

bamm
3a

100-

0aJILHOIO
CHCTEMOIO

Kpurepii oniHroBaHHs Bignosigi

TeoperuuHi 3HAHHSA

BMinus

TEKCT MIIPYYHHKA; y TpOLec]
BIIMOBIZI JIONyCKAa€ OKpeMi
3MiHU 1HQOpMAIli; UTIOCTPYE
BIIMOBIAI MpUKIagaMHU, IO
Oynu HaBeJICH1 y
MiIPyIHUKAX.

66-70 oanie

CryzeHT 3a I01oMOroro
BHUKJIaJladya Jla€ IpaBUJIbHE
BHU3HAYCHHS OKPEMUX IOHSTH
Ta  TEPMIHIB 3  TEMHU
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS;
BKazye Ha IEsIK1 ix
BJIACTHBOCTI; BIATBOPIOE BCIO
TeMy a0o ii OCHOBHY YacCTHHY,
UTIOCTPYIOUHU BIJIITOB1b
BJIACHUMU TIPHUKJIATAMH.

Crynenr BMI€E
NPaBUIBHO  BU3HAYUTH
KJIFOYOBl  IOHATTA  Ta
TEPMIHH, 110
PO3TIISIat0THCS Ha
CEeMIHApCHKOMY  3aHSTTI,
MOSICHUTA Ta HABECTH
KOHKPETHI IPUKJIIa]IH.

71-73 o6anie

CryzeHT 3a I01oMOroro
BUKJIaJa4ya CB1JJOMO
BIITBOPIOE TeMy
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTA,
UTFOCTpyIoUd 11 BJIACHUMH
MPUKIIAIaMHU; pO3KpUBae
CYTHICTb BIIIIOBITHUX
TEePMiHIB Ta MOHSATb,
JIOMYCKAl0YM Y  BIAMOBIISAX
HE3HAYHI HETOYHOCTI,;
HAMaraeThCs 3aCTOCyBaTH
OKpeMi MNpUOMHU JOTIYHOTO
MUCIICHHS (MOp1BHAHHS,
aHaJji3, BUICHOBOK).

Crynent BMi€
NPaBUIHBHO  BHU3HAYHTH
TEMYy, OCHOBHI TIOHSTTS
Ta 3aKOHOMIPHOCTI, IO
MOSICHIOIOTH aHaJi30BaHi
MNOHATTS Ta TEPMIHH,
3pOOUTH SKICHUN aHaTi3
pe3yNbTaTiB
JOCITKCHHS Ta
JaCTKOBO  y3araJIbHUTH
pe3ynbTaTH.

1)

esapiamuenuu

Jlocmammniit pieens 3Hanb
(KoncmpykmugHno

74-80 oanie

CryneHt 0e3 MOMMIIOK
BIITBOPIOE  3MICT  TUTaHb
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTA,
HaBOJIIYM BJIACHI TIPHUKJIIAJIH;
MPaBUIILHO PO3KPUBAE CYTh
BIIMOBIHUX  TEPMIHIB  Ta
ITOHSTh.

CtyneHT 3aaTHUU
aTH JIIHTBICTUYHE
ITOSICHEHHS
aHaJI130BaHUX MOHITH Ta
TepMiHiB.  CaMOCTIiHO
HAaBECTH TIPHUKJIAAA Ta
JaTu IM y3arajabHIOKYe

ITOACHCHHA.

81-8S oanie

BOJIOJIIE
iH(opmMmariieto,

CryneHr
HaBYaAJIbHOIO

CryneHT 3paTHUiA

aTH JIIHTBICTUYHE
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PiBeHb

baau Kpurepii oniHroBaHHs Bignosigi
3a 100-
0aJIbHOI0 TeopernuHi 3HAHHSA BMminusn
CHCTEMOI)
BMI€ 31CTABIIATH, | TOSICHCHHS
y3arajabHIOBATH Ta | aHAT30BaHUX  TIOHATbH,
CHUCTEMAaTH3yBaTH TEPMIHIB Ta TPOIIECIB,
iH(popMmariro IiJT | TIOSICHUTH 3aCTOCYBaHHS
KEPIBHUIITBOM BHKJIaJay4a; | BIAMOBIAHUX METOIIB Ta
apryMEHTOBAHO BIJIIOBIJA€ HA | ONUCATU PE3YJIbTATH iX
MOCTABJICHI  3amUTaHHSA 1 | 3aCTOCYBaHHS.
HAMaraeThCsl BiACTOATH CBOIO | CaMOCTIHO HaBECTH
TOYKY 30DYy. BIJITIOBITHI MPUKIIATN Ta
AT IM y3arajabHIOKYe
nosicieHHs. [Ipu motpeodi
3BEPTAOYHCH hi (o)
BUKJIaja4ya MOJXKE
BU3HAYUTH OKpeMI
HNUIAXKM  KOpekiii abo
PO3BUTKY OIHCAHOTO
SBUIIIA.
CryneHt BUTBHO CryneHT 3paTHUU
BOJIOJII€E BUBUYEHUM OOCSTOM | AaTH JHTBICTUYHE
HABYAITHHOTO MaTepiany, | TOSICHCHHS  MOHSTTSAM
HAaBOJAUTh  APTyYMEHTH  Ha | aHATI30BAHUM TOHATTIM
MIJITBEPPKEHHS CBOIX TYMOK, | KOMII IOT€pPHOI/
BUKOPUCTOBYIOUM Marepiajy | KOPIYCHOI JIIHTBICTUKHU/
BJIJACHUX CIIOCTEPEXKEHb Ta | JJIEKCUKOrpadii,
MPOBEACHUX JOCJIJDKEHB; | AI0paTd METOau  Ta
MOXe 3a JIOTIOMOT'OFO | TIPOBECTH JTOCITIIPKCHHS,
BUKJIaJlaya BIJANOBIJATH Ha | OIIMCATH OTpUMaHI1
MUTaHHS, W0 TOTPeOyrOTh | pe3yabratu. CaMOoCTiitHO
86-89 fanig | SHAHHA KUIBKOX TEM. HaBECTHU MpHKIaH
CXOXUX SIBUIII TA AATH iM
y3arajabpbHIOIUe
nosicieHHs. [Ipu moTpebi
3BEPTAOYHCH hi (o)
BHKJIa/1aua MOXe
BU3HAYUTH OKpeMl
HOUIAXKM  KOpekiii abo
PO3BUTKY OITMCAHOTO

spuia. [Ipu BHKOHaHHI
3aBIaHHs MOK€E
MOEIHYBAaTH 3HAHHSA 3
KIJIBKOX TEM.
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baau Kpurepii oniHroBaHHs Bignosigi
. 3a 100-
PiBenn . .
0aJIbHOI0 TeopernuHi 3HAHHSA BMminusn
CHCTEMOI)
CryneHr BUIBHO CryneHT BUSABISE
BOJIOIE TEMOIO, Mae€ | IOYaTKOBI TBOpYI1
IPYHTOBHI JIHTBICTUYHI | 3/1I0HOCTI: yMi€e
3HAHHS; BIJILHO BIATIOBIJA€E HA | MPAIIOBATH 31
3alUTaHHs, [0 TOTPeOYIOTH | CHEeIiaIbHOI0
3HaHHS KUIBKOX TEM; OLIHIOE | JiTepaTyporo  (HayKoBi
OKkpemi HOB1 (pakTH, SIBUIIA; | )KypHAIH TOWIO);
CYIKEHHS JIOT14YH1 U | 3HaXOIUThH JKepena
JOCTaTHBO oOrpyHTOBaHi; | iHpopMaIIii Ta
y3arajipHIOE 1 CHCTEMAaTHU3Y€E | CAMOCTIHHO
MaTepian y Mexax HaBYaJIbHOI | BUKOPUCTOBYE X
90-93 Ganie TEMH,; 'CaMOC”ljiﬁHO BI/I3Ha‘-IaE.1. BIJIIOBIHO JIO IIIJIEH, SIKI
OKpeMmi LTl BJIACHOT | TIOCTaBUB BHKJIaJ1a4,
HaBYaJIbHOI JISIJILHOCTI. CBOIO BIIIIOB1Ib
2 UTIOCTpY€E CXeMaMHu,
S OpUKIaAaMu 3  JKUTTS,
& IPOBOJIUTH
§ caMoOIIepeBIPKY
S BUKOHAHOT poboTu;
§ MOXE€ 3  HEMOBHHUM
” OOTpYHTYBaHHSIM
g MOSICHUTH  BUKOHAHHS
-§ 3aBlaHb  MiABHIIEHOTO
' (kOMO1HOBAHOT0) PiBHSI.
g CryneHT BIJILHO BukopucroBye
2 BUCJIOBJIIOE BJACHI JyMKH, | HAOyTI 3HAHHS B
Q BHU3HAYAE nporpamy | HeCTaHJIAPTHHX
ocobucToi Mi3HABAIBHOI | CUTYyAIlISX, TEPEKOHINBO
TISUTBHOCTI, CaMOCTIMHO | apTYMEHTYE  OCOOHUCTY
OLIIHIOE PI3HOMAaHITHI | JKUTTEBY MIO3HUIIIIO,
KOpIyCHOOA30BaHi / | y3roKyro4n il 3
JIeKcuKorpadiuHi / | 3araJIbHOJIIOICEKHUMH
94-97 6anie | nepekiago3HaBYl IIHHOCTSIMU.

JOCIIHKCHHS, BUCTIOBITIOIOYN
0COOHUCTY MO3UIIIIO MO0 HUX;

0e3 [OIIOMOTM BHKJIajada
3HAXOINUTH JpKepena
iHopMallii 1 BUKOPHUCTOBYE
oJieprKaHi BIJIOMOCTI
BIAIIOBIIHO JO META Ta
3aBJIaHb BJIACHO1
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baau Kpurepii oniHroBaHHs Bignosigi
. 3a 100-
PiBenn . .
0aJIbHOI0 TeopernuHi 3HAHHSA BMminusn
CHCTEMOIO
MI3HaBaJbHOI JISUILHOCTI.
Crynent BUSBIISIE Crynent
- 0CcOOJMBI TBOPYI 3710HOCTI, | CAMOCTIHHO  pPO3BHUBAE
g rIIO0KO po3yMie CyTh | BIacHI oO0japyBaHHS 1
§~ JIHTBICTUYHUX SIBUILL 1 | HAXHUJIH, BMI€
S . c e .
§ MIPOIICSCiB; MOJa€E 1/1ei 3TiIHO 3 | CaMOCTIMHO  37100yBaTH
= BUBYECHUM MaTtepiaioM, | 3HaHHs, (OPMYITIOBATH
= POOHUTH TBOPYO OOIPYHTOBAHI | JIIHTBICTUYHY IIPOOJIEMY
= . | BHCHOBKH; BMI€ aHAJII3yBaTH 1 | 1 BHU3HAYaTH MNUIAXH 11
5 | 98-100 fanis ’ yBa \
2 CHUCTEMATU3yBaTH MaTepiaiu | pO3B’s3aHHS; BECTH
N BJIACHUX JOCJI/I)KE€Hb; | JUCKYCII0 3 KOHKPETHOTO
:~ BHU3HAYA€ MOPSAIOK OCOOUCTOI | TUTAHHS; IIPOBOJAUTH
p) . . . .
S HaBYaIbHOI IUSUTBHOCTI, | JOCHIIPKEHHS  BHCOKOI
S CaMOCTIHHO OLIIHIOE i1 | CKJIagHOCTI.
é pe3yJIbTaTH. AKTHUBHO
3aliMacThCs HayKOBO-
JOCJIITHOIO pOOOTOIO.
[Ixana oninroBanusa: HanioHaabHa Ta ECTS
) ) O11iHKa 3a HALlOHAJILHOO IIKAJIOK
Cywma 6aiB 3a BCi Ouitka :
BHIH HABYAIBHOI ECTS JUTSE eK3aMeHy, | IS 3aJKy
TSITBHOCTI KypCOBOTO IIPOCKTY
(poboTH), MPAKTUKHU
90 -100 A BIZIMIHHO
82— 89 B oBpe
74-81 C 7100P 3apaxo0BaHO
64-73 D 3aJ0BUIBHO
60-63 E
) HE 3apaxoBaHO 3
HE3a0B1JIbHO 3 | MOKIBICTIO
35-59 FX MO>KJIUBICTIO
MTOBTOPHOTO
MOBTOPHOTO CKJIaJIaHHS
CKJIaJJaHHSA
) HE 3apaxoBaHO 3
HE3aJ0B1IbHO 3 ,
, 000B’I3KOBUM
000B’SI3KOBUM
0-34 F IIOBTOPHUM
MOBTOPHUM BUBUYCHHSM
) BHUBUYEHHSIM
JUCHUILIIHA i
JUCLHUILIIHA
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Jlooamok 1

IIporpamuuii kopnyco-6a3oBaHuii 3acTOCyHOK AntConc Ta Horo PyHKUIOHATBHI MOKJIMBOCTI 1JI 00pOOKH Ta aHATI3Y

MOBHHX JaHHUX

Eran 1

> 3aBaHTaXEHHS  Ta  BCTAHOBJICHHS IIPOTPaMH AntConc 3 Laurence Anthony's

Website

(https://www.laurenceanthony.net/software/antconc/ )

— 2 T By S e

e = A1S - [ — r .'..-..r m_-::--
rﬁm": IS AN S VNEDSITE
= y
k

Home Resume Publications Software Classes Photo Albums Links Contact

Software

AntConc

A freeware corpus analysis toolkit for concordancing
and text analysis.
[AntConc Homepage] [Screenshots] [Help] [License]

Downloads:
Official rel
« Windows (Ind '4.2.0) [Recommendes
» Windows (FPartable) (4.2.0)
« MacOS 10/11 (4,2.0)
* Linux (Portabla) (4.2.0)
AntConc 3x series
= Windows (3.5.9)
« MacOS 10 (3.5.9)
= Linux (3.5.8)

Qlder versions

= Completae history of all versions released.
PayPal Donations and Patreon Supporters:

Click one of the following if you want to make a small
danation to support the future development of this tool.
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Eran 2

> IToyarok EO60TI/I 3 HROI‘-DEIMOIO.
Flle Edit Settings Help

Target Corpus KWIC | Plot  FileView  Cluster  N-Gram  Collocate  Word  Keyword  Wordcloud
HName: Total Hits: 0 Page Size 100hits < |0 0100 of0hits &)
Fles: 0O
Ioi:ns: o File Left Cantest Hit Right Contaxt

Search Query [«] Words [ Case [ Ragex Results Sat |AH hits.  Contaxt Size 10 takenis) Y

Start [ Adv Search
Sort Optiens | Sort to rght: = | Sort1 IR | Sor2 [2R ~| Sort 3 (3R ~ | (Crderbyfreq |
Progress 0%
AntConc (version 4200 Ready
> 3aBaHTaXEeHHS BOYJOBAaHUX KOPITYCIB.

> Onuis File — Open Corpus Manager
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~-AntConc

File | Edit Settings Help

(gEn File(s) as ‘Quick Corpus™ Cul=N
edsyas 2 lew Clister  N-Gram  Collocate  Word  Keyword  Wordcioud

Open Corpls Manager... Cul=0 = —

pofits ~ L3 0to0efdhits )
Swap Target/Reference Corpora. Crl=Shift+T
Left Context Hit Right Context
Clear Too!

Clear All Tools

Clear All Tools 2nd Files

Save Current Tab Resulis.. Ctrl+S
Save Current Tab Database Tables..
Impart Settings From Fle.

Export Settings To File...

Restore Default Settings

Exit

Search Query (/] Words [] Case [ Regex ResultsSet &1 hits ~ Context Size ['IEI tokenis) =
. | st | [JAdvsesrch

Sort Options |Sart 1o right “lsom1 R <|sortz 2R ~|sat3[3R - Oerbymen v
Progress 0%

AntConc (version 420) Ready

> O6patu nigkopmnyc 3
AmE

BE
Demo

> 3aBaHTaKeHHS BOYI0BAaHOTO (IiT)KOPIyCy
AmE press_reviews
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Corpus Source Target Corpus  Reference Carpus

@ Corpus Database (0) Raw File(s) ) Word List

. Corpus name |AmER_C_press_reviews.db | Swap {with reference)
Corpus Database Library = z L —
_ = ; Description
|Add Database Filets)  Add Database Dir |Expart Library| Impors Library
_ " - — : Category Description
View |Expand level 1 | [ Show nline corpora (full_name American English 2006: Press Reviews
| Available Corpora db) Status Corpus Size \short_name AMEDG PressRey
v @ Default {List) {file_caunt i7
~ @ AmEDS (List) |
@ AmEDG.db Reatly 58 MB token_count 757
®| AmEQG_A_press_reportage.db Ready SME type_count 8373
Bealy. ; :g |language English
- 2MB date 2006
@) AmEDE_E_skills and_hobbies.db Ready AME e wriHER
@ AmEDE_F_popular_lore.db Ready 5MB e
18 AMEQE. G belles etresdn Ready apE license Free for research purposes
@ AmEDS H misedb Ready IME i Potts, A, & Baker, P, (2012). Does semantic t20ging identify cultural change in British and
1@ AmECE | leamed.db Ready aMB | American English? Intemational Journa| of Corpus Linguistics, 17(3), 295-324,
L] AmEOElficﬁon_geﬂe«ahdb Ready IME ‘summary theatre, books, music, dance.
@ AmED6 L fiction_mystery.db Ready 2ME encoding utf-8-sig
W AmEDE_M _fiction_science.db Ready TTa KB Ken_ definith -
18 AMECE_N_fiction_sdventure_snd_westerndb  Ready ImMe token.definition | DptkH+
| AmEDE_P_romance.db Ready IME number_replace  False
@ AmEOE_R_humar.db Ready 1MB P— raw_files
» @ BEDG (List) |
# demodb Ready 2Me odeser tyde [
indeser simple_ward_indeser

D cmactonne [ G [ oo

Status The library is up to date. Save (ta file) Close

Return 1o Main Window,
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Eran 3

> Onuisg Word

File Edit Settings Help

Target Corpus EWIC  Plot i : cate  Word  Keyword  Wordcloud
Mame: AQESAFTESSREY  Entries 7512 Total Freq 24757 Page Size 100his ~ &) 7 to 100 of 7812 hits =]
Files 17
2

Tokens: 34757 Type Rank Freq Range NormFreq NommRange
PR DT 1 the 1 1960 17 s6391518 1000
AMEDS_C02 tt 2 and 2 1058 17 30430017 1000
AmEQS CO3.tat 3 of 2 1058 17 20430911 1.000
AmMECE_ 04t B )
Aeiie s 4 ‘a 4 osm 7 27EE793 1.000
AMEQS_CO6.tut 5 o 5782 17 22400065 1000
AMEOE L0 5 i 6 645 17 105EAIS4 1.000
AMEQS_COB.txt
AMEDS. COB st 7 s 7 585 17 16831142 1000
AMENE_C10.at B s B 451 17 12975803 1.000
SHEEL I 0 that 9 433 17 12457922 1.000
AMEQS_C12.0at
AmEDS_C13.ut w0t LIV 1] 17 BITR2N 1.000
AMEDS_C14 tt e 1 288 17 B28GATT 1.000
AMECS_C15.0xt
A i 2 for 12 8 17 027160 1.000
AmEE 17t 13 with 1229 17 BO2TAE0 1000

14 on @234 17 6732457 1000

15 his 1523 16 6415074 0941

16 he 16 214 17 G157.023 1.000

7 oby 17208 17 5084406 1000

18 but 18 196 17 5630452 1000

19 ae 19 166 17 4776016 1.000

0 &t 19 166 17 4776016 1000

2 her 19 186 15 4776016 0,882

2 an 22 198 17 4574618 1.000

2 who 23154 17 4430762 1000

w
Scarch Query [ Words ] Case [l Regex. Min Freq |1 %] Min. Range T_—>¢|
Start -_-fElexcruSearch
ert Order

Sortby Frequency

Hleinrs VAMIF rarha | Tinns taban freaatine SR0E rasabicl A N0 car
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Eran 4

> Onuia KWIC

*_» AntConc

File Edit Settings Help

Target Corpus

eyword  Wordcloud

Total Hits: 50 Page Size 50hits | ) 1t 50 of 50 hits

Files: 17 "
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AmED6_CO7.txt 5  AmE06_C15.... introduction, Keillor recalls the cadence of his carpenter father's fe as a metaphor for poetry: "When he tock a
AmEQ6_CO8.txt
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AmE06_C17.txt
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For the most part Black's taste looks generic and tame - the product more of an amateurish reverence for standardized art history than of any distinctively personal imagination. He's not a connoisseur, he's a bargain hunter who sometimes gets lucky.

It is a calm October evening in New Haven, and a thunderously rainy night in Hell. The Yale Rep is staging "Eurydice,” Sarah Ruhl's extraordinary reimagining of the Orpheus myth.

The production brims with lovely, memorable images: tiled walls that give Hell the feeling of an abandoned swimming pool, an elevator that rains on its occupants, glowing letters mailed between the living and the dead. And, of course, there's the
familiar heartbreak of the story itself. Orpheus, distraught over the death of his bride, Eurydice, breaches the gates of Hades to reclaim her. He is permitted to lead her out with his songs, on the condition that he never look back - then loses her forever
because, in fact, he couldn't resist that backward glance.

All this is powerfully created in Ruhl's simple, strong language and Les Waters's sensitive and imaginative staging. Ruhl also makes an interesting power shift; her Eurydice is not a passive rescued damsel, but a conflicted woman who makes a noise to
attract Orpheus's gaze because she's not entirely sure she wants to leave.

It's a fascinating night in the theater, and | scribble excited notes for the review | plan to write the next day. There's a lot to think about, a lot to write about, and that fills me with energy and delight.

Then it's aver, and | walk to my car. | get in, put the key in the ignition, and break down into heaving, racking sobs. All | can think about is the image of Eurydice's father, who in this version has preceded her to the underworld and is there to ease her early
confusion at being suddenly dead

He has painstakingly reconstructed his own memory from scraps of language, but she at first remembers nothing - including him. He takes care of her anyway, lovingly constructing a "room” by outlining a block of air with a single long piece of string. And
then they sit together, and he tells her stories, and slowly he brings her back to herself.

This is why she doesn't want to leave, and it's alsa why | can't stop crying. | saw this play Oct. 3; my father had died Sept. 7. Ours was a complicated relationship - whose isn't? - and though | had gone through the rituals of mourning | had been troubled by
finding myself unable to cry more than about five tears at a time.

But now, picturing this imaginary father spinning a web of love around his imaginary child, | feel all the sorrow and guilt and confusion and anger and loss that | have been refusing to let in. | cry for a long time. And then, feeling just as cleansed and
purified and exhausted as we were promised by all those thearies of catharsis in freshman English, | drive the two hours back home.

The next day, after begging my editors for an extra 24 hours to process the whole experience, | set about my usual juggling routine: baking a birthday cake for my son, getting ready to go out that night to another play. Late that afternoon, my brother-in-
law calls to say that my mother, whose cancer has so far caused few symptoms, has taken a sudden turn. A few frantic decisions later, a colleague is reviewing that night's play, and I'm serving a rushed birthday cake and then driving to New Hampshire.
My mother dies that night.

Obviously, | never wrote my review of "Eurydice.” (Unless this counts.) But the play, more than most | have seen this year, continues to haunt me. And what it leads me to think about now, as | look back on my tumultuous entry into the role of full-time critic,
is how complicated it can be to sort out the many elements that compose our response to a play: not just the play itself and the particular production of it, but what's going on in our own lives and, more broadly, the [[lilof the culture around us.

For example, | saw "Eurydice™ not just in the mournful personal context of the death of my parents, but as one of several plays this year that seemed unusually willing to grapple with death in complex, theatrically vivid, and nuanced ways. "Rabbit Hole," at
the Huntington, trod a delicate line between unbearable pain and bleak humor as it explored the aftermath of a child's death. Company One's "After Ashley” tipped more toward the darkly comic side in its tale of a publicity-mad widower and his
appalled son, but it also found the grief among the gags. And "Wings of Desire” at the American Repertory Theatre presented an indelible image of time, eternity, and the line between them: a streaming column of sand.

As for "Eurydice,” it was only one of three retellings of the Orpheus myth on nearby stages this year. At the ART, Robert Woodruff and Rinde Eckert collaborated on the hypnotic "Orpheus X,” which also placed more power in Eurydice's hands - and made
her a poet in her own right and a stranger to Orpheus, a rack star who mourns her only because his cab happened to run her down. Meanwhile, Chen Shi- Zheng's "Orfeo™ mixed the myths of many cultures, first at London’s English National Opera and then
with the Handel & Haydn Society here.

| missed that production because of my father's death. And | vividly remember "Orpheus X" because | interviewed Woodruff about it for a preview story in March - from the emergency room, where my father had just arrived after the catastrophic fall that
began his last downward spiral.

So, for me, these Orpheus stories are inextricably entwined with my own losses. But what is it about this musician's doomed mission to Hades that seems to be speaking so insistently to many others, too?

‘Well, it's hard not to see the shadow of the Twin Towers. Particularly in "Orpheus X," the resonance of public mourning for the deaths of strangers was impossible to ignore. And the complicated struggle in these retellings between remembrance and
forgetting, between turning back and moving on, also seems to connect to a uniquely American ambivalence. We build memorials to everything, even as we declare that today is the first day of the rest of our lives.
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